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ذي الأصول المالاوية من أهم  تون مافتاشخصية دالين عدّت

ل تي كان لها الفضل عند الملك البوغندي موتسا الأوّالشخصيات الّ

ا للملك، حيث كانت لما قدمه من خدمات كبيرة جدًم( 1884 -1856)

ضرورية فيما تعلق بترجمات  تون مافتاحاجة الملك لخدمات المترجم دالين

ة كان مافتا غة المحليّرسائل قادمة من خارج المملكة، وبلغات غير اللّ

ا ة، كمة، الإنجليزيّة، السواحليّقن مجموعة منها على غرار العربيّيتّ

تون هو من يتولى كتابة رسائل الملك موتسا التي يرُدّ فيها كان دالين

تون عند كتابة يقتصر دور دالين تي تصله، ولمالّ م الرسائلعلى معظّ

تعداه إلى تعليم الملك أبجديات اللغات  الرسائل وترجمتها فقط؛ بلّ

تي تعلمها في زنجبار، وبذلك ة الّالأخرى، وكذا تعليمه مبادئ المسيحيّ

ة في تاريخ مملكة بوغندة في من الشخصيات المهمّ اتون واحدًيعتبر دالين

 ل.عهد الملك موتسا الأوّ
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  الرسائل. ؛الترجمة ؛بوغندة ؛موتسا ؛توندالين :ت المفتاحيةالكلما

Abstract: 

 The character of Dallington Maftaa, who is of Malay 

origin, is considered one of the most important figures who 

was credited with King Buganda Mutesa I (1856-1884 AD) 

for his very great services to the king. In languages other than 

the local language, Maftaa was fluent in a group of them, such 

as Arabic, Swahili, and English. Dallington was the one who 

wrote King Mutesa's letters in which he responded to most of 

the messages he received, and Dallington's role was not 

limited to this; Rather, he taught the king the alphabets of 

other languages, as well as teaching him the principles of 

Christianity, which he learned in Zanzibar, and thus 

Dallington is considered one of the important figures in the 

history of the Buganda Kingdom. 

Key words : Dllington ; Mutesa ; Buganda ; translation ; 

letters. 

 مقدمة:

من أصعب  وتتبع آثارها الشخصيات الإفريقيةسير بحث  دّيع

مجالات البحث لعدم توفر المعلومات الدقيقة عنهم وتناقضها في كثير 

 ولاسيما اضافيين من الباحث، اوتمحيصً اا يستدعي جهدًمن المرات مّم

 ينالقارة الإفريقية خلال القرنتاريخ المترجمين في ما يتعلق بالبحث في 

سؤال عن ماهية  عرضا ما كان يُكثيًر ه؛ لأنّالتاسع عشر والعشرين

الأوروبي سواء  بين ، وأصوله وتكوينه، وكيف كانت علاقتهالمترجم

 ا، وبين الإفريقيّى إداريًحتّ أمّا عسكريً أمّا منصرً أمّا كان مستكشفً

 أو غير ذلك.ة، أو رعيقد يكون ملكا أو رجل دين،  الذي

وفي هذا الصدد بالذات ارتأيت البحث عن واحد من هؤلاء 

ذين كان لهم الفضل الكبير في مرافقة العديد المترجمين الأفارقة الّ

من الأوربيين في القارة الإفريقية وممارسة دور المترجم بينهم وبين 
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تون مافتا لمترجم ذي الأصول الملاوية دالينرقة، وأقصد هنا ااالأف

الذي رافق المستكشف  (dallington maftaa scopion)سكوبيون 

شرق إفريقيا ومملكة بوغندة،  منة مناطق ستانلي في جولاته داخل عدّ

ى أبقاه عنده ل به حتّعجب الملك البوغندي موتسا الأوّأُ ما لبث أنّ ثمّ

شكالية ا عرضوعليه الموضوع ي وكتابة رسائله، من خدماته، للإفادة

، وما هي اسهاماته في ميدان ؟تون مافتاعامة مفادها: من هو دالين

هذا الموضوع علينا البحث عن ، وللإحاطة ب؟الترجمة في مملكة بوغندة

الظروف والعوامل التي جعلت من هذه الشخصية تبرز في منطقة شرق 

تي الّ إلى مملكة بوغندة انتقاله قيا وبالتحديد في زنجبار، ثمّإفري

في بلاط الملك البوغندي موتسا وبالتحديد شأن كبير  فيها يكون لهس

    الأول.

 دالينغتون مافتا:التعريف بشخصية  .1

 Dallington Scopionتون سكوبيون مافتا اسمه الكامل دالين

Maftaa  حوالي عام  تعود أصوله إلى بلاد ملاوي )نياسالاند( ولد

اسم  ومن الواضح أنّ هناك حتّى سن الخامسة عشر، ى، وتربم1859

أحد زملاء الأسقف توزور  تون قد استمد من القس سيريل ألينجتوندالين

)أنظر  ةة البروتستنتيّفي الأيام الأولى لمهمة جمعية الكنيسة التبشيريّ

، (Gray S. J., 1966, p. 13)  في زنجبار C.M.Sة البريطانيّ (1التعليق رقم: 

ا غير معروف هل كان لقب وكيف استمد اسم سكوبيون يبقى لغزً

، أو (mafta)لقب مافتا ب وفيما يتعلقلا ندري ذلك،  ؟ القس العقرب

كلمة أنه اسم مستعار ويتساوى مع ال ، فيبدو(mufta)ميفتا 

ومن الزيت أو الشحوم،  عربي وتعنيصل أالسواحلية "مافوتا" وهي من 
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تي عرف بها دالينتون أثناء تسليمه لبعثة جمعية هذه هي الألقاب الّ ثمّ

 .(2)أنظر التعليق رقم: ر في زنجبا C.M.Sبشيرية البروتستنتية الكنيسة الت

، يشير "أبولو Basekabaka be Bugandaوفي كتابه المعنون بـ: 

باسم   Dallington إلى  Apolo Kagwa"(3)أنظر التعليق رقم: ا كاغو

ويبدو أن الاسم الثاني (Delintoni Bafutawa)  دولينتوني بافوتاوا

، وهو الاسم الذي يطلق على كاليكو "Bafuta" ( مشتق من )بافوتوا

الأبيض من صنع هندي، ولكن لا يوجد سبب للاعتقاد بأن اسم مافتا 

 مشتق من هذا الاسم.

الخامسة عشر  ّسن تون مافتا وهو شاب لم يتعدّدالينض وتعرّ 

إلى القبض من طرف التجار المحليين وبِيع إلى تجار العبيد الأوربيين من 

نقاذه من سفينة العبيد، وتّم ا أجل نقله إلى العالم الجديد، لكن تّم

ة في زنجبار، حيث تلقى ة البريطانيّيّتسليمه لجمعية الكنيسة التبشير

حيث تعلّم  (kiungani)تعليمه في مدرسة الأولاد في كيونغاني 

السواحلية والإنجليزية، وأصبح يُستخدم من قِبَل الجمعيات، والبعثات 

ة، حيث أصبح ضليعًا في السواحليّ إذة في وسط إفريقيا الاستكشافيّ

ترجم أجزاء من الكتاب المقدّس )الإنجيل( إلى السواحلية في شرق 

، (Pawlikovà, 2006, p. 201)  إفريقيا، كما كان بارعًا في اللغة العربية

لمرافقته في  (4)أنظر التعليق رقم: " قبل أن يناديه المستكشف "ستانلي

 Robert) ة إلى أوساط إفريقيا رفقة روبرت فروزيرحلاته الاستكشافيّ
Feruzi) له الأهمية الكبيرة في البعثة في  ه لم تعطّنّإوقيل  ،نيوآخر

 بادئ الأمر.

 م1874ده ستانلي للخدمة في بعثته عبر القارات في حدود عام وجنّ

ووصفه في ذلك الوقت بأنه: "ربما يكون سنه في حدود خمسة عشر 



Revue ELINSAN WA ELMADJAL 
 

 

 الإنسان والمجالمجلة 

 .2022 ديسمبر      2عدد:       8مجلد:

 دالينتون مافتا واسهاماته في الترجمة عنوان المقال:
 

9865-2477ISSN:      

EISSN:  2602-5167 

N.D.L:   2015-6187        

443             Revue ELINSAN WA ELMADJAL 

 

     
 

Vol. 8    N°: 2 Décembre  2022 
 

عامًا فقط، بوجه مليء بآثار لداء الجذري، لكنه يتمتع بذكاء عالٍ 

  .(Stanley, 1899, p. 252) "في مثل سنه من الاطفال البيض

 الجذور التاريخية لمملكة بوغندة: .2
اسيّة التي قامت داخل يالسمملكة بوغندة من أكبر الممالك  عدّت

أنظر التعليق رقم: ا )بشرق إفريقي  الحالية (5)أنظر التعليق رقم: ا بلاد أوغند

غل بذلك أكبر مدينة تلّ الجزء المركزي )الأوسط(، وتش، وهي تح(6

في البلاد )كامبالا( العاصمة السّياسّية للبلاد اليوم، ويُقدّر عدد 

من مجموع  %17مليون نسمة، أي بنسبة  1.5سكانها حاليا بنحو 

وسكانها ، (58، صفحة 2017)العالمية،  2017السكان حسب إحصائيات 

لغة  هناكم الناس مجموعة عرقية في البلاد، ويتكلّيمثلون أكبر 

 ،(7)أنظر التعليق رقم:  Luganda ا ا، وتُسمَّى اليوم بلغة اللّوغندالغاند

 .(Stonehouse, 2012, p. 04) وهي منتشرة على نطاق واسع في أوغندا

ة في الجزء الشمالي الغربي من بحير تقع مملكة بوغندة

، تحدُها من الجهة الشرقية مملكة (8)أنظر التعليق رقم: ا فيكتوري

ة الشمالية الغربية ومن الجه ،(9)أنظر التعليق رقم  Busoga  بوزوغا

ها تحدّأمّا من الغرب،  ،(10)أنظر التعليق رقم:  Banyoroو مملكة بانيور

، صفحة 1971)الدناصوري،  (Ankol)وأنكول ( Toroمملكة تورو )

)خمسة وعشرين ألف(  25000، ويشغل إقليم بوغندة حوالي (493

  ، وهو من أخصب الأقاليم في منطقة البحيرات العظمى2كم

(Sherriff, 1970, p. 56) ،ّاثنية  52من أكثر من  ن بوغندةوتتكو

شعب مملكة "  (11)أنظر التعليق رقم:  عِرْقية، أكبرها هي الباغندة

 من نسبة السكان فيها. %75تي تمثل الّ" بوغندة
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تي ارتحلت من يعود أصل قبيلة بوغندة إلى قبائل "البانتو"، الّ

" في الحدود بين وسط إفريقيا، وبالضبط من منطقة خليج "بيافرا

ق م  6و 10بين القرن  الكمرون، ونيجيريا في أزمنة قديمة ) ما

تقريبا(، وعندما جاءت موجات من هجرات الحاميين قادمين من شبه 

الجزيرة العربية عن طريق القرن الإفريقي امتزجوا مع هؤلاء البانتو، 

 .(36، صفحة .1962)محمّد،  فأصبحوا يُسمُّون بالبانتو الشرقييّن

وطنوا في الشمال من وبعد أن اكتملت هجرات الباغندا است

بحيرة فيكتوريا، في شكل مجموعات تربطها القرابة، لكن تحت 

تظهر إحدى الشّخصيات م 1150التبعية للبانيورو، وبدأت في حدود عام 

 Kato Kintuكاتو كنتو   :يُعرف بـ  (Masabaمن منطقة جبل ماسابا)

، حيث قام هذا الأخير إلى جانب قواته التي كان (12)أنظر التعليق رقم: 

يقودها إلى دخول بوغندة، واغتصب العشيرة الحاكمة، ونصّب نفسه 

رف في لغة الغاندا بـ ا عليها وبذلك أصبح لبوغندة أوّل ملك يعحاكمً

 الكاباكا
abakaK  ؛ أي الملك، وعلى الرّغم من (13)أنظر التعليق رقم

ذلك لم يعمل الكاباكا كنتو على إلغاء قيادة العشيرة؛ بل عمل على 

قطع سلطتهم السياسية، وترك لهم الدور التقليدي للحكم في 

  عاداتهم، وتقاليدهم في حين احتفظ هو لنفسه بالسلطة السياسية

(Bustin, 1958, p. 39). 

)أنظر  دةسع عشر من أزهى عصور مملكة بوغنالقرن التا يعدّ

الذي حكم  (Suna)في عهد الملك سونا ولاسيما ، (14التعليق رقم 

)أنظر التعليق رقم   Mutesa 1 ل، وابنه الملك موتسا الأوّم1856 إلى م1830

شهدت المملكة تفوقًا في  إذ، م1884حتى  م1856الذي حَكَم من  (15

التنظيمات بق ما يتعلّ لاسيماجميع النواحي، وعلى كلّ ممالك الجوار، 
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 ة التي انعكست على تماسك مجتمع المملكةة والاقتصاديّالسياسيّ

 .(Lugira, 1968, p. 200) وتعاونه
 تون:ة بوغندة واصطحابه للمترجم دالينرحلة ستانلي إلى مملك .3

ة في ةٍ، وعسكريّإنَّ ما حصل من أحداثٍ، وتطوراتٍ سياسيّ

منطقة وادي النيل، وشمال أوغندة مع بداية السبعينيات من القرن 

التاسع عشر، واكتشاف الملك موتسا للنوايا الحقيقية للوكلاء 

ن يعملون لصالح الحكومة المصرية في العسكريّين البريطانيّين الذي

" صمويل بيكر أم ،(16)أنظر التعليق رقم بلاد السودان، سواء غوردون باشا

 جعل الملك موتسا، (18)أنظر التعليق رقم  أو أمين بك، (17)أنظر التعليق رقم 

 . (Bourde, 1968, p. 37) يكون أكثر حذرًا من هؤلاء الأوربيّين

ومن جهة أخرى كان مجموعة المستكشفين الأوربيّين، وعلى 

وزميله المستكشف غرانتقد  ،(19)أنظر التعليق رقم  رأسهم جون سبيك

أنّ منبع النيل الحقيقي هو من بُحيرة فيكتوريا في م 1862أثبتوا في عام 

 ,Mayanza) (، ومصبّه هو بالبحر المتوسط بمصرJinjaمنطقة جينجا )

1952, p. 149)  ،َتآا تقريرهما إلى الحكومة، والهيوعندما رفع 

ودهم شكوك في الجغرافية البريطانية لم يقتنعوا بذلك، وبقيت تُرا

إرسال  إلىم 1875الجمعية الجغرافية الملكية عام ذلك؛ ممَّا استدعى 

المستكشف هنري مورتون ستانلي للمنطقة، وإثبات ما جاء به سبيك 

 ناالأخير ناوغرانت، وبعد وصوله إلى المنطقة أثبت صّحة ما جاء به هذ

(Sekamwa, 1997, p. 25) . 

وفي إطار زيارته لحلّ بعض المسائل الجغرافية، وبرعاية 

ولندن ديلي تلغراف  (New York Herald)صحيفتين نيويورك هيرالد 

(Daily Telegraph) تون مافتا، واصل سيره رفقة المترجم دالين
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  حتّى دخل مملكة بوغندة Robert Feruzi) روبرت فروزي )ومساعده 
في قصره، استقبله ملكها الكاباكا موتسا الأول  إذ، 1875في أفريل 

وقد أعجب ستانلي  ،(20)أنظر التعليق رقم ا ورحّب به ترحيبًا كبيًر

 ,Gunther)  ةكثيًرا لِما رآه في مملكة بوغندة من مظاهر حضاري

1958, p. 170) وفي هذه الأثناء كان ستانلي على عِلْم بما حصل بين ،

ل بسرعة إلى الملك موتسا، والمسلمين القادمين من السودان، فتحوّ

، حيث استغل إقامته في القصر الملكي؛ لإقناع الملك موتسا رٍمُبَشّ

بضرورة مواجهة التهديد المصري، وتقويض موقف الإسلام في مملكة 

على بوغندة، فراح يشرح كتاب الإنجيل، والدين المسيحي للملك، 

 Pawlikovà, Biblical Translations of Early)  أنّه ليس مبشرًامن رغم ال

Missionaries in East and central Africa , translations into luganda, 

2006, p. 200). 

ويصف ستانلي كيف أنه أثناء إقامته في عاصمة مملكة بوغندة 

تون قدّم "دالين (21)أنظر التعليق رقم  Rubuga  "التي تسمى بـ: "روبيغا

ن من ترجمة كتاب الإنجيل ى يتمكّالأول حتّ إلى الملك موتسا "مافتا

ص من تهديد التخلّوالجديد  مه تعاليم الدين المسيحيّإلى الملك، ويعلّ

 .المسلمين

" ومساعده "روبرت تون مافتامن "دالين وعلى إثر ذلك شرع كلّ

ل فيروزي" في شرح كتاب الإنجيل باللغة السواحلية للملك موتسا الأوّ

الذي كان له هو الآخر مترجم يتقن اللغة العربية يدعى "إيدن"، وذكر 

ن الملك أن ، حيث سارع وبطلب مفي كتابات أخرى باسم المسعوديّ

تغرقت العملية تون وزميله إلى اللغة العربية، واسيُترجم ما شرحه دالين

بضعة أشهر، ثم قام الملك بمساعدة مترجمه "إيدن" بترجمة ذلك إلى 
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 ,.Gray S. J)  وهي لغة شعب مملكة بوغندة (Lganda)ة اللغة اللوغنديّ

The Correspondence of Dllington Maftaa, 1966, p. 13). 

ها نّإ، وقال ستانلي 1875في سبتمبر  ونتواكتملت ترجمة دالين

من  لحقبةا لكتاب الإنجيل باللغة السواحلية يغطي اكانت ملخصً

الخلق إلى القيامة، مع ترجمة إنجيل لوقا والوصايا العشر بالكامل، 

المبشرون القادمون إلى المنطقة فيما بعد أن الملك  -في هذا الشأن -وقال 

م الكثير من وتعلّ ،بشكل جيد ل انجذب إلى المسيحيةموتسا الأوّ

 .(Kasule, 2015, p. 02) شياء منهاالأ

 رحلته عبر إفريقيا، عندما انطلق ستانلي بنفسه من بوغندة فيو

تون مافتا" وراءه لمواصلة تعليم موتسا في الديانة المسيحية، ترك "دالين

  Dallington فيها م السير "أبولو كاغوا" روايته للظروف التي ظلّقدّويُ

فًا بعد رحيل ستانلي النهائي من بوغندة في رحلته داخل القارة متخلّ

تون خلفه، ب موتسا من ستانلي أن يترك دالينالإفريقية حيث يقول: "طل

تون كان دالين ر اعتراضه بأنّلكن ستانلي اعترض على ذلك وبرّ

بقي الملك موتسا ُمعه للمضي قُدمًا أينما ارتحلت"، وحتى يمتعاقدًا 

ب عندما ينطلق ستانلي في رحلته تون عنده طلب منه أن يتغيّالمترجم دالين

تون ما طلب منه الملك ريقيا، وبناءً على ذلك فعل دالينفي دواخل إف

المستكشف ستانلي  موتسا أن يفعل، وحتى لا يُغضب الملك موتسا

بودو  ا يحمل هدية وصل بها ستانلي عندما كان فيأرسل الملك رسولً

(Badu) ،تون ينوعند استلامها وافق ستانلي على إخلاء سبيل دال

ل مع المترجم ، وحينها تعاقد الملك موتسا الأوّوإبقائه عند الملك موتسا

عليمه وترجمته ا جزاء تتون" على ما مقداره ثلاثة دولارات شهريً"دالين

 . (Matson, 1982, p. 25) للملك
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، 1876أوت  10ه في ويذكر أمين باشا )بك( في مذكراته أنّ

والدخول في خدمته  للملك موتسا تون خطاب الولاء التامّأظهر دالين

هذا التاريخ سيشرع المترجم من  وتعليمه مبادئ الدين المسيحي، وابتداءً

ل عن طريق ة إلى الملك موتسا الأوّتون في تعليم مبادئ المسيحيّدالين

مه عن هذه الديانة في ا تعلّمّبعض ما جاء في كتاب الإنجيل وع ترجمة

ة إلى من اللغة الإنجليزيّ الترجمة تتمّمدارس التنصير بزنجبار، وكانت 

ل يتقنها بعض الشيء، حيث ة التي كان الملك موتسا الأوّاللغة السواحليّ

  والعرب قبل هذا التاريخ.ينمها على يد التجار السواحليتعلّ

فيها بشكل جيد راسل  عليم الملك ومن رغبتومن أجل الاهتمام ب

 Bishop)بيشوب توزر" تون في رسالة أسقف زنجبار "السيد دالين
Tozer’s) تون، لأسقف ليرجع قلبك إلى عبدك دالينمفادها: "عزيزي ا

ا ولتكن لي نعمة في عينك، لذلك أطلب منك أن ترسل لي كتابً

ا كبيًرا، كما أريدك أن ترسل لي الألواح والطباشير، لُأعلّم مقدسً

ني أريدك أن ترسل لي الباغندة طريق الله، لقد علمتهم بالفعل، لكنّ

ى حتّ  (Litala Suudi)زميلي الذي كان معي في المدرسة "ليتالا سودي" 

فأرسل  ة، وإذا رفضت إرسال "ليتالا سودي"يساعدني في خدمة المسيحيّ

  ، وهذا شرف للمملكة وشرف لك"(Jhon swedi)يدي" "جون سو

(Morshead, 1897, p. 112). 

 تون لرسائل الملك موتسا الرسمية:ترجمات دالين .4
تون مافتا" وبأمر من الملك ل رسالة كتبها السيد "دالينأوّ دّتع

، حيث تعود دواعي 1877ل إلى المنصر "سميث" في أفريل موتسا الأوّ

بسبب ما سمعه الملك عن أعضاء من  :مراسلة الملك موتسا إلى سميث

)السيد ويلسون وسميث(  C.M.Sجمعية الكنيسة التبشيرية البريطانية 
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يبة من مملكة القر (Karagwe)قد وصلوا إلى مملكة كاراغوي 

توريا، وبدت لأعضاء الجمعية التي تقع غرب بحيرة فيكبوغندة، 

ها ذات أهمية كبيرة ويمكن أن تكون التبشيرية منذ الوهلة الأولى أنّ

تعامل ملكها السيد "رومانيكا"  فضلًا عنللتبشير،  امًهم امركزً

ي مع هؤلاء البيض زاد من إصرارهم على البقاء هناك، اللطيف والودّ

ر سميث، حيث لمبشّة ار من خطّلكن رسالتين من الملك موتسا ستغيّ

بة بيد المترجم وصلته الرسالة الأولى وهو في جزيرة "أوكريوي" مكتو

إلى صديقي العزيز لقد سمعت ي: "أتها كما يتون مافتا" كان نصّ"دالين

 لذا أريدك الآن أن تأتي إليّ، (Ukerewe) ك وصلت إلى "أوكريوي" أنّ

" ليكون دليلك، والآن يجب أن تأتي إلي أعطيك "ماجومبوا بسرعة

تون دالينبسرعة، هذه الرسالة مني موتسا ملك بوغندة، كتبها 

 . (Stock, 1899, p. 48) "1877سكوبيون مفاتا، في أبريل 

إلى  تون مافتا" من عنده في هذه الرسالة عبارةوقد أضاف "دالين

ك في أوكيريوي، وهذا الملك معجب بك، العزيز، لقد سمعت أنّسيدي 

تون شيء آخر". هذا من خادمك دالين إنه يريد الإنجليز أكثر من أيّ

ثانية  ل رسالةل أرسل الملك موتسا الأوّوبعد عودة الرسول الأوّ، مافتا

للمرة الثانية أرسل لصديقي تون" جاء فيها: "أملاها على مترجمه "دالين

ا، ولا يأتي عاجلً العزيز الرجل الأبيض أرسل لك عبدي هذا لتأتي إليّ

ملك  (Lukongeh)عبدي بدونك، وأرسل سلامي إلى "ليكونجي" 

 (Stock, 1899, p. 49) "أوكويري، هذا مني ملك بوغندة موتسا

هاتين الرسالتين شعر الملازم "سميث" بحاجة الملك  عند تلقيّ

 25ر بعدم تأجيل الزيارة إلى بوغندة، وبدأ في موتسا الأول إليه فقرّ
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 تجهيز أنفسهم للسفر نحو بوغندةب رفقة السيد ويلسون 1877جوان 

 .  Ukerewe في أكويري O'Neill تاركين السيد "أونيل"

وبعد يومين من رحلتهم واقترابهم من سواحل مملكة بوغندة 

وا من خلالها فوجئوا بصراخات وهتافات من سكان تلك السواحل ظنّ

ها رسائل ترحيبية، لكن كانت انذار لبقية السكان حتى يهجموا أنّ

حرب  هم قادمين لشنّعلى سفينة سميث وزميله ويلسون معتقدين أنّ

صيب أقوبلوا بحجارة ونيران تتساقط عليهم هم، ولم يلبثوا إلى أن ضدّ

على إثرها سميث بحجرة في عينه، وويلسون بسهم في ذراعه؛ مّما 

 اضطرهم إلى تغيير اتجاههم والمرور عبر طريق آخر.

إلى  1877جوان  30وصل السيد سميث والسيد ويلسون يوم 

الأول في اليوم  عاصمة مملكة بوغندة "روبيغا" واستقبلهم الملك موتسا

الموالي بقصره مع كثير من الترحيب والاعتزاز بقدومهما، واعتذار لما 

 .(Stock, 1899, p. 50) همافي طريقحصل لهما 

تون مافتا بطلب من ا المترجم دالين: كتبها أيضًالرسالة الثانيةو

 البريطانيّ الأول كانت موجهة إلى القائد العسكريّ الملك موتسا

إلى  1874من  لمدّةالاستواء في ا "جورج غوردون" مدير مديرية خطّ

، وبالحديث عن النسخة الأصلية للرسالة موجودة اليوم بالمتحف 1879

، وهي مكتوبة بقلم (Add.Ms. 52388, No. 1)تحت رقم  البريطانيّ

اللون، وفي أسفلها ملاحظة  ورق بنَيالرصاص على الواجهتين فوق 

 8الاستلام في  يد العقيد "غوردون" تقول: تّم مكتوبة بالحبر بخطّ
 .1876مارس 
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ل لغوردون هو سماعه لأخبار وعن أسباب مراسلة الملك موتسا الأوّ

، (Magungo)هذا الأخير قام باحتلال منطقة ماغونغو  نّإ :مفادها

 ي: أتمحتوى الرسالة ما ي، وجاء في (Mruli)ومرولي 

 1876فيفري  06"من موتسا إلى غوردون 

إلى صديقي العزيز الكولونيل غوردون هذه كلماتي إليك لا 

سلطان مملكة بانيورو، لقد علمت  (Kaverega)تغضب من كافوريغا 

 ا تقاتل ضدّالله ألّ ى رأس سفينتين حربيتين، لكن أدعوك علأنّ

يعرفون ما هو الجيد وما  هؤلاء لا )شعب مملكة بانيورو( لأنّ الوانيورو

ك إذا رغبت في الحرب ا هو أنّا واحدً، سأطلب منك شيئًهو الشرّ

خذ م من الجهة الغربية وأنا سأتّهم ضع السفن في نهر النيل وتقدّضدّ

ة ونجعل البانيورو في الوسط ونقاتلهم؛ ولكن ة والجنوبيّالجهة الشرقيّ

ا لك ني أريد أن أكون صديقًا إجابة من هذه الرسالة؛ لأنّولًأرسل لي أ

 وللإنجليز، أنا موتسا ابن سونا ملك بوغندة، فليكن الله مع جلالتك.

 .(Gray S. J., 1966, p. 15) "1876 فيفري 06موتسا ملك بوغندة 

ل إلى أرسلت رسالة ثانية من الملك موتسا الأوّ الرسالة الثالثة:

ترجمتها إلى الفرنسية  الرسالة تّم ، ونص1874ّغوردون باشا في مارس 

ذي يحمل ة الباحث م. شكري في كتابه الّنقلها إلى الإنجليزيّ ثمّ

، طبع عن دار نشر (Equatoria Under Egyptian rule)عنوان: 

(Cairo University Press) الرسالة جاء على  ، ونص1953ّ، عام

 .1876مارس  24غوردون تون إلى " من موتسا ودالين: تيالنحو الآ

ا، ا سعيدًلك يومً ونيل غوردون، صديقي العزيز، أتمنّإلى الكول

أن أكون  ي أرسل لك هذه الرسالة، أتمنّذأنا موتسا ملك بوغندة الّ

 ذي أقوله.صديق الرجال البيض، لذلك اسمع كلامي الّ
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 ا يُرينا طريق الله.أريد كاهنً -

 أريد الذهب والفضة والحديد والبرونز. -

 أريد ملابس لشعبي وأنا أرتديها. -

 أريد بنادق ممتازة ومدافع جيدة. -

 ا جيدة لبلدي أريد أن أبني بيوتً -

 أريد أن يعرف شعبي الله. -

 . 1876مارس  26غوردون  إلى الكولونيل  

ن نكون أنظر إلى هذه الرسالة، صحيح أن الملك موتسا يريد أ

كنت مع البعثة في زنجبار، وأنت  تون مافتامسيحيين مثلكم، أنا دالين

تعرف سيدي الأسقف توزر، لقد غادر إلى إنجلترا، ولكن هناك 

 شخص آخر مكانه اسمه ادوارد ستير.

ا وأن ا، صحيح يريد أن يكون مسيحيًّملك بوغندة جيد جدً

 يؤمن بهذا الدين، لكن لا أحد يستطيع أن يساعده.

 "1876مارس  26تون خادمك. من موتسا ملك بوغندة ودالين

(Gray S. J., 1966, p. 15) 

تون مافتا بيده كتبها هي الأخرى المترجم دالين :الرسالة الرابعة

الرسالتين الثانية والثالثة  ةوبطلب من الملك موتسا، وكانت وجه

، وحتى ترجمتها مرت على نفس طريق الرسالة الثالثة ونشرها م. نفسها

، والهدف منها هو رغبة 331في الصفحة نفسه شكري في الكتاب 

يزي الملك موتسا في ربط علاقة صداقة وتعاون وتحالف مع القائد الانجل

مارس  26من موتسا إلى غوردون  " : أتيغوردون، ومما جاء فيها ما ي

1876. 
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ذي أقوله لك، ي العزيز غوردون اسمع كلامي الصديق ! أوه

، دعنا نوقف ين قويتينم فرقة بيننا، دعنا نبني دولتظتعال ودَعْنَا نُنَ

، وكاراغوي (Usoga)تجارة العبيد، أنا موتسا ملك بوغندة، وأوسوجا 

(Karagwe)ًا من المسلمين، أنا في نفسي أريد أن ، أنا لست واحد

ر بي بنفسك، ولا تتأخّ المسيحيين، وأريدك أن تهتمّأكون من بين 

 .(Gray S. J., 1966, p. 16) وتعال بأمان"

هة إلى القائد تون مافتا موجّا دالينكتبها أيضً الرسالة الخامسة:

ت ترجمتها مثل الرسالتين السابقتين غوردون تّم البريطانيّ العسكريّ

د لغوردون باشا من الغرض منها هو التودّ 1876أفريل  3أرسلت بتاريخ 

أجل ربط علاقة صداقة بين الطرفين، والسبب الحقيقي في إلحاح 

ل على ربط علاقة صداقة معه هو الخوف الذي بدأ يشعر به موتسا الأوّ

منطقة وادي النيل والوصول إلى  في المصريّ م البريطانيّموتسا من التقدّ

تي جعلته يناور من أجل منابع النيل الحقيقية، هذه الأسباب هي الّ

 .(Falkin, 1882, p. 96) المحافظة على كيان مملكة بوغندة

....  "....أنا موتسا ملك بوغندة ا جاء في هذه الرسالة نذكر:ومّم

، لقد أصبحت تي أقولها لك، أوه أنت أوروبيّاستمع إلى كلمتي الّ

 ...أنا أؤمن بالله الأب الأقدس... ليحلّ ك الحقيقي، أنا مسيحيّأخا

ى أن تكون إنجلترا سعيدة أوه! أتمنّالسلام بين إنجلترا وبوغندة، 

بسرعة، وإذا لم تأت أرسل  دائمًا، أوه! الكولونيل غوردون، تعال إليّ

على هذه  طباعة الردّ أحد رجالك البيض، أريد أن تتمّ على الأقلّ

مع الملكة والله مع جلالة الملك،  االرسالة، جزاكم الله خيًر

 "ورقتي قد انتهت وأرجوكم أن ترسلوا لي الورق والحبر والأقلام، لأنّ

(Gray S. J., 1966, p. 16). 
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ا بواسطة مترجم ت كتابة هذه الرسالة دائمًتّم الرسالة السادسة:

إلى  تون مافتا، وتمت ترجمتها إلى الفرنسية ثمّل، دالينالملك موتسا الأوّ

خة، أرسلها الملك موتسا ها غير مؤرّة بواسطة م. شكري لكنّالانجليزيّ

غوردون بعد الخطر المتزايد على بوغندة  إلى القائد الإنجليزيّ

لإقامة ( Nuer Agar)قائده نوير آج  وملكها، حيث قام غوردون بإرسال

ة في جنوب السودان، وبالتحديد في منطقة مرولي حصون عسكريّ

(Mruli وهي واحدة من المحطّات الجديدة المقترحة بأنْ تكون في ،)

(، Busogaلمنطقة بوسوغا )تي تنتمي ( الBulondoganyiّبيلونداغاني )

 .(23، 22، 1975)مرقص،  وهي واحدة من ممتلكات الملك موتسا

نّ إوعليه لم تعد هناك حاجة بالنسبة للملك موتسا أن يقول: 

نشاط كلّ من السير صمويل بيكر وغوردون باشا كان يقتصر على 

قمع تجارة الرقيق، ومحاولتهم بسطَ نفوذهِم على ممتلكات كاباريغا 

، وإقامته Nuer Agarنّ مجيء القائد العام إفي مملكة بانيورو؛ بل 

ل الخطر الحقيقي لُحصُون على مَقْرُبة من مملكة بوغندة أصبح يُشكّ

د كيان المملكة بِكاملها، حينها أدرك الملك موتسا أنّ الذي سيُهدّ

الدبلوماسية الماهرة في دَعْمِ القوة العسكرية لبلاده هي الوحيدة القادرة 

 .(Gray J. , 1961, pp. 153, 154) على ردِّ هذا الخطر

"  ي:أتتي أرسلها موتسا إلى غوردون ما يا جاء في الرسالة الّومّم

 ذين هم مع الكولونيل غوردون.من موتسا إلى كل الإنجليز الّ

ني موتسا  ملك أوغندا سأقول اسمعوا ما يقال في هذه الرسالة لأنّ

ني في صفكم  إذا قلت في ي ملك ولن أكذب، لأنّلكم الحقيقة، لأنّ

بعض الأحيان أنني لا أريد رجالًا بيضًا فهذا من أجل التظاهر، لأنني إذا 

كنت أقولها دائمًا سيقول الآخرون لماذا يريد موتسا رجالًا بيضًا ولا 
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ة، ا اللغة الإنجليزيّني سأتلقى سرً، لذلك أقول في قلبي إنّ؟ايطلب منّ

 ما أقول أرسل رسالة إلى إنجلترا لذلك أدعو الله، استمع صديقي  إلى

وأخبرهم أن موتسا يريد أحد قساوسة إنجلترا، لكن أنتم أنفسكم 

ما لدي في  ن من إخباركم بكلّتأتون إلى هنا وبسرعة حتى أتمكّ

 موتسا ملكيمكنكم الذهاب إلى إنجلترا بفرح..... من  قلبي، ومن ثمّ

تسا ونا مأالحقيقة  لك غوردون سأقوللعقيد بوغندا ابن سونا، أوه! ا

أنت نفسك لي،  تأتي، أريدك أن نيلكنّ شعبك،قول الحقيقة لا أريد أ

ه ي لا أريد حامد أفندي لأنّأو أن ترسل أحد الرجال البيض معك، لكنّ

 .Gray S)  "بنفسك لكن اعتن أقوله،ما  ينتمي إلى الإسلام. ليس لديّ

J., 1966, p. 16). 

تون مافتا بطلب من الملك موتسا كتبها دالين :الرسالة السابعة

ه المصريين، وذلك اإلى أمين بك أو أمين باشا كما سّمهة ل موجّالأوّ

بمناسبة وصوله إلى عاصمة بوغندة روباغا، وهي عبارة عن رسالة 

 The)اعادة طبع هذه الرسالة ونشرت في مجلة  ترحيبية له، وتّم

Uganda Journal) . 

يوليو  27 -من موتيسا إلى أمين ": ا جاء في الرسالة نذكرومّم

1876 . 

بيتك أشكر الله على قدومك عندنا في   !إلى صديقي العزيز

رئيسي ليرى  (Chambalango)تشامبالانغو لك لذلك أرسل  بأمان،

  نا يسوع المسيح ليكون درعك"وأشكر ربّكيف تفعل )تقيم صلواتك( 

(Gray S. J., 1961, p. 05). 

تون مافتا كتب هذه الرسالة كالعادة دالين الرسالة الثامنة:

هة إلى أمين بك )باشا( بمناسبة زيارته إلى بوغندة، وهي أيضا موجّ
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 وعطفهم لاسيما الأوربيين احدى مناورات الملك موتسا لكسب ودّ

البريطانيين، وتجنيب مملكته ما قد يصيبها من أخطار، وكتب 

الرسالة دالينتون بقلم رصاص على ورق أصفر، وقد نشرت في مجلة 

the Uganda Journal  من موتسا : " ا جاء في الرسالة، ومّم1961لعام

 1976جويلية  28إلى أمين بك 

؛ ولكن أنت ني مسيحيّل ما أقول إنّصديقي العزيز أنا أتحمّ

ني وجدتها ة قبلي، لقد كنت من المسلمين لكنّعلى الديانة المسيحيّ

 كذبة كبيرة، والآن أنا بعيد عنهم فأنا من بين المسيحيين، وأنا لديّ

ة، منا المسيحية، فأنا نفسي تميل إلى المسيحيّالرجل الذكي الذي يعلّ

 .(Gray S. J., 1961, p. 07) من موتسا ملك بوغندة"

من أمين ا: "أمين بك على موتسا قائلً وعلى إثر هذه الرسالة ردّ

طلبت من فخامة الباشا )خديوي مصر( إرسال مسؤول أبيض  إلى موتسا

مرموق، أرسلني صاحب السعادة الباشا، كما أثبتت الرسائل والهدايا 

متها لك، إذا فشلت في مهمتي، أو قلت أو فعلت أي تي أحضرتها وسلّالّ

شيء لا يرضيك، فما عليك سوى تقديم شكوى إلى سعادة الباشا، إذا 

 ، فيرجى الكتابة عنه وربما سيتمّمسيحيّ كنت بحاجة إلى مسؤول

 . (Gray S. J., 1961, p. 10) "إرسال واحد

ما هذه الرسالة لم يكتبها دالينتون، وإنّ الرسالة العاشرة:

 البريطانيّ ل أرسلها القائد العسكريّوّترجمها إلى الملك موتسا الأ

الواقعة غرب أوغندة  (Faweira)غوردون حينما وصل إلى منطقة فويرا 

ة جيوش ذي أخبره بمدى قوّالّ Nuer Agar)نوير آج )والتقائه بالقائد 

ل، وّضوا لها من قبل الملك موتسا الأعرّتي تمملكة بوغندة والمكيدة الّ

 Nuer Agar'جنديًا من جُنوده إلى قوات  150أرسلَ هذا الأخير  حيث
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(، كما أقنع الملك Bulondoganyلُمساعدته في إقامة مَحَطَته في )

( بأن يُرسل له الحمّالين إليه قصد نَقْلِ Nuer Agarموتسا القائد نوير )

لٍ وسط قواتهِ التي يصعُب عليها اء، وهو أسلوب لإحداثِ تعبٍ، وشلالغِذ

  ل في مناطق بوغندة، ذات الغابات الكثيفة، والتساقط المستمرالتنقُّ

(Gray S. J., 1961, p. 164) ،وَقَف الملك موتسا  نفسه وفي الوقت

 ية:توقف المحارب، وأخذ التدابير الآم

د أن يعلم بوصول الحمّالين، والوفد إلى مملكة بوغندة بمجرّ -

لناس بِأن يُشعِلوا النيران على جميع حَواف الطُرق الُمؤدّية يأمُر ا

 ا دليلًا على الحرب.إلى العاصمة ليلّ
 Nuerذي تلتقي فيه جنوده مع جنود القائد نوير في اليوم الّ -

Agar  يدعو الملك موتسا كلّ أهلِ البلد بأن يأتوا إلى العاصمة

إلى العاصمة ن ون قادمفّوحين بجميع الأسلحة، وهم مصطمُسلّ

على عظمة قوة الجيش، مع  بوصفه دليلًا ،في حَشْدٍ غفيٍر

ا أنّ الباغندة ضَرْبِ الطبول من أجل إعطاء انطباع أيضً

 مستعدُون للصراعات، والحروب.
( مملكة بوغندة، وشاهدوا ما Nuerوبعد أن زار وفد نوير )

خوض  أعدّه الملك موتسا لهم أدركوا بعد عودتهم أنّهم لا يستطيعون

ة حسبما رأوه، ومن جانبه حروبٍ ضدَّ هذه الجيوش الكثيرة، والقويّ

فَهِم غوردون باشا استراتيجية الملك موتسا من خلال دعوته للحامية 

ة ه يُريد حلًّا سلميًا لمشكلة السيادة المصريّة إلى عاصمته، أنّالعسكريّ

 ,.Gray S. J) في منطقة البحيرات وهي رغبة الملك موتسا في ذلك أيضًا

1965, p. 82) ،( وعَلَّقَ غوردون باشا على ذهاب القائد نويرNuer Agar )

 160ا: "كيف يَدَعُ عاصمة مملكة بوغندة قائلّ Rubugaإلى ربيغا 
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جنديًا تذهب هناك... هو خطأٌ مِنه، ودِدْتُ لو أنه حافظ على 

استقلاليته، لكنَّ الآن الملك موتسا لديه الحماية في عاصمته..... أَلَمْ 

يكن مُمكنًا أن تجعل منه سجينًا إن كان هو منزعجًا.... لقد أعطى 

 .(Kiwanuka M, 1971, p. 165) الملك موتسا لنفسِهِ استقلاليتَهُ"

مع  الاشتباكاتذلك فَكَرَ غوردون في بدْءِ  من رغمعلى الو

 أنّ ة بوغندة؛ لأنّه أصبح يشُكّموتسا، لكنّه اختار أن يعترف باستقلاليّ

ا مع يضّفُرَصِ نجاحِه في منطقة البحيرات ضئيلة، كما تزامنَ ذلك أ

، م1878في السودان  (22)أنظر التعليق رقم ة بداية بروز الحركة المهديّ

 ,Kenneth)  في جنوب السودان تي أصبحت تُهدّد الوجود المصريّوالّ

1958, pp. 35, 36) . 

أرسلها إلى برسالة ثر ذلك راسل غوردون باشا الملك موتسا إوعلى 

 ا فيها:تون مافتا قائلًدالين

  1876أوت  12ويرا ف"

تي ت رسالتك وسوف أرسل الرسالة الّسيدي العزيز، لقد تلقيّ

 الأسقف.كتبتها إلى 

أنا قادم إلى مرولي وبعد ذلك سأحاول الذهاب إلى موتسا، قل 

ني سأساعده لموتسا لا تخاف، فأنا رجل لا أرغب في إيذاء أحد، وأنّ

 م الحضارة.على تعلّ

                                                         مافتا        توندالين السيد الاحترامي فائق لوا منّتفضّ

 .س. ج غوردون"

ظهرت النسخة الأصلية من هذه الرسالة في أرشيف جمعية و

 أوراق ألكسندرفي لندن بين بعض  C.M.Sة الكنيسة التبشيريّ

ي مكا ألكسندرإلى تون من قبل دالين تسليمها بلا شكّ مكاي، وتّم
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رات أمين بك، ت الإشارة إليها أيضًا في مذكّ، وتّم(23)أنظر التعليق رقم 

التين من ت رسي: "لقد تلقيّيأتما  1876أغسطس  20ه سجل في لأنّ

 .تون، والأخرى للسلطانالخديوي واحدة من دالين

عليه هذا الأخير  تون ردّوصلت الرسالة إلى المترجم دالين وحينما

برسالة ترجمها وأعاد نشرها م. شكري ونشرها في كتابه السابق 

تون إلى غوردون في "من السيد دالين جاء فيها: 336الذكر في الصفحة 

 .1876أوت  19

ا، لماذا ا واحدًك شيئًني سأطلب منّت رسالتك، ولكنّلقد تلقيّ

خادم لك من أجل ل، وأنا فقط تتصل بي سيدي أنا فقط خادمك الأوّ

 الملك موتسا يريد اللغة الإنجليزية. ة، وأقول أنّاللغة الانجليزيّ

الله لك أن  عليك بل سأقول الصدق، لذلك أدعو لن أكذب

 نّإتي ستنقذني من العرب، وأقول ة هي الّالإنجليزيّ تدعوني إليك لأنّ

 ج بالذهبا، تعالوا دعونا نتوّموتسا ملك إفريقيا هو رجل طيب أيضً

ملكة انجلترا أمي وأنا ابن  أن تكون ه اعتاد أن يقول أدعووالفضة؛ لأنّ

                   الكنسية واحدة هي كنيسة المسيح.              لأنّ لها،

 .(Gray S. J., 1966, pp. 18, 19) تون"من خادمك دالين

تون مافتا بتاريخ دالينكتب هاتين الرسالتين  :12 و11الرسالة 

، أعيدت كتابتهما من طرف م. شكري في كتابه، 1876أوت  23

أوت  12خة في ا على رسالة غوردون الأخيرة المؤرّكلا الرسالتين ردّ

ا الثانية ل أمّلى كانت بأمر من طرف الملك موتسا الأوّالأوّ ، لكن187ّ

رة، وكلاهما تحملان على غوردون مباش تونمن دالين فكانت ردّ

ة م اللغة الإنجليزيّشه لتعلّل وتعطّنوايا الملك موتسا الأوّ تخصّتوضيحات 

ة، وكذا دعوة السيد غوردون لزيارة مملكة بوغندة والديانة المسيحيّ
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 ,.Gray S. J)  اسه وليس على رأس جيوشهبرفقة عدد قليل من حرّ

1966, p. 19). 

تون مافتا كتبت هي رسالة أخرى للمترجم دالين :13الرسالة 

وحملت على ظهر الرسالة بطلب من الملك موتسا  1877أفريل  10بتاريخ 

عادة طباعة هذه الرسالة من طرف مخبر إ تون الكاتب، وتّماسم دالين

الرسالة تختلف عن ، وهذه 1878ببريطانيا في عام  ةالكنيسة التبشيريّ

إرسالها إلى أعضاء جمعية الكنيسة  سابقاتها من الرسائل حيث تّم

، (Ukerewe)ن بمنطقة أوكوريو وجوديالم C.M.Sة ة البريطانيّالتبشيريّ

ا بعد مرور شهرين، وحاملي هذه الرسالة لم يصلوا بها إلى مبتغاها إلّ

الأعزاء، لقد سمعت "إلى أصدقائي ي: أتا جاء في الرسالة ما يومّم

، لذلك أريدكم أن (Ukerewe)كم وصلتم إلى منطقة أوكوريو أنّ

ليكون  (Magombwa)تأتوا إليّ بسرعة، سأعطيكم ماغومبوا 

ملك دليلكم، والآن يجب أن تأتوا بسرعة، هذه الرسالة من موتسا 

 .Gray S)  "1877أفريل  10تون سكوبيون مافتا، بوغندة، كتبها دالين

J., 1966, p. 20) . 

هذه الرسالة ذات أهمية كبيرة كون الوجهة  دّتع :14الرسالة 

وقد كتبها كعادته  المرسلة إليها هي ملكة بريطانيا فيكتوريا،

تي كان ام الّ، وبالتحديد في الأي1878ّتون مافتا في جانفي المترجم دالين

لمغادرة بوغندة تجاه انجلترا عن طريق بلاد  ويلسون يستعدّ فيها القسّ

ذي الّ، (Tanda)مصر مراسلة الملكة فيكتوريا عن طريق سفيره تاندا 

تي كان على حدى الشركات البريطانية الّإطريق زنجبار رفقة  سلك 

)أنظر التعليق رقم  م في زنجبار البريطاني جون كيركرأسها القنصل العا

و انجلترا، فكتب على للمغادرة نح ، وكانت هي الأخرى تستعدّ(24
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الرسالة وقعت  ل، لكنّتون رسالة بطلب من الملك موتسا الأوّإثرها دالين

وكانت  ،ة أعيدت الرسالةفي يد حاشية سلطان زنجبار، وبعد مدّ

الكاباكا  1940م عام محفوظة لدى ملك بوغندة الذي اعتلى الحك

 ي:تالرسالة جاء على النحو الآ ، ونصّ(25ر التعليق رقم )أنظي موتسا الثان

 .1878جانفي  04فيكتوريا "من موتسا إلى الملكة 

إلى صاحبة السمو الملكي الملكة فيكتوريا، لقد كتبت هذه 

ني أنا وشعبي نريد تكوين صداقات مع انجلترا، الرسالة لتذكيرك بأنّ

انجلترا، وبضائع أخرى من انجلترا  نقل بضائع من بوغندة إلى وأن يتمّ

 إلى بوغندة.

ا ني كنت مسلمًلا أحب أن تكون لي صداقات مع الخديويين لأنّ

لا ندع و ،س صداقاتناؤسّني الآن من المسيحيين، لنُفي البداية، ولكنّ

 علينا أي ديانة أخرى تتقوىّ

 . (Gray S. J., 1966, p. 22) "1878جانفي  4من موتسا ملك بوغندة 

 .C. P)بيرسون  ك. ب.هذه الرسالة كتبت من طرف  :15الرسالة 

Pearson)، من موتسا عن طريق  من جمعية التبشير الكنسية وبإملاء

موجهة إلى السيد غوردون حينما عين حاكما على  تونالمترجم دالين

التعليق  )أنظرا ان من طرف خديوي مصر اسماعيل باشكامل بلاد السود

ية تقول الأوّ، وهي رسالة أراد منها الملك موتسا 1880عام  (26رقم 

 الرسالة على النحو التالي:  نصّ علاقته مع حاكم السودان، وجاء

ك الحاكم للسودان... أنا سعيد جدًا أنّ"إلى معالي غوردون باشا 

تَ جنودًا من مملكة بانيورو عونًا لك، والآن وأنا أكتب هذه قد اتخذّ

الرسالة إليكم، لإرسال تحياتي من أجل الصداقة، وبعض الهدايا مع 

ثنين من جلود اي: ت(، وهي على النحو الآKasingiخادمي كاسينجي )
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 من جلود أخرى بها شعر، اثنين ثنيناثنين من ملابس جلدية، االنمر، 

)من صنع  Waganda من الِجرَارْ الفخارية، سكينيّنِ واغاندا 

ثنين من أنياب ا، Callarsة ، حبDusekkesّثنين من أنياب االباغندة(، 

Mhugnos ،منك أن تُرسل لي ثنين من أزواج أحذية واغاندا، وأطلبُا 

كبيرة، وخرطوشة بارود، ومغرفة ة: واحدة بندقية فيلٍ تيالأشياء الآ

واحدة لإذابة الرصاص، وبعض من القماش من الصوفِ الأحمر، وبعضِ 

الأصل، كما أريدُك أن تُرسل لي  حِصانًا، ولجامًا،  الحرير هنديّ

ه ليس لدي حِصانٌ، وسوف نشكُر لك ذلك إنْ أرسلت لي وسِراجًا، لأنّ

 واحدًا.

ضة يحمل اسمي مُوتسا، مًا من الفأن ترسل لي خَت اكما نرجو

 القادم من انجلترا.  أن أرى بعض المال الذهبّي كما أودّ

 (Semakula M, 1971, p. 163) موتسا"    سلامي   مازلت صديقُك الجيد

 مة:ــــاتــــخ
من الشخصيات لنا في ختام هذا المقال إلى أن العديد توصّ

من الأدوار في  اكثيًر أدّت  وأثنائهالاحتلال الأوروبيّ الإفريقية قبل

تون مافتا ، ولعلّ دالينى السياسيّوحتّ والعلميّ الميدان الثقافّي

من أبرز المترجمين لدى المستكشفين  إذ عدّسكوبيون أبرز هؤلاء، 

فادت أسيحيين، ولكن تبقى أهم شخصية لدين المالاوربيين ورجال ا

ل، الذي من خدمات هذا المترجم هو ملك بوغندة الكاباكا موتسا الأوّ

ره لترجمة رسائله القادمة أو الموجهة وسخّ ،اا خاصًأولاه اهتمامً

ى ، وحتّوكتابتها للحكام المصرين والبريطانيين في بلاد السودان

 ساقفة زنجبار المسيحيين.أ
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تون سا لخدمات المترجم الملاوي دالينت حاجة الملك موتوكان

وتوسيع علاقات  ،ة لبلادهانة رسميّية دفي اتخاذ المسيحيّ منه مافتا رغبة

تي كان يرى فيها الخلاص لبلاده من بلاده الخارجية مع انجلترا الّ

كما أوهمه بذلك  ،رةوالأسلحة المتطوّ المواد المصنعةخلال ادخال 

موتسا المترجم الملك المستكشف ستانلي، ومن جهة أخرى استخدم 

تي لجأ إليها من أجل ة الّة والسياسيَتون في مناوراته الدبلوماسيّدالين

تي كانت تحدق من المخاطر الّ واستقلاليتها مملكته ظ على أمنالحفا

 كانت تريد ة في الشمال التية البريطانيَالقوات المصريّولاسيما بها 

  .    الوصول إلى منابع النيل والسيطرة على مملكة بوغندة

 التعليقات: 

تي ة الّنجليزيّة الإت البروتستانتيّآالهيل أوّ دّ، وتعم1799تأسست بلندن عام  -1

إلى  اسمهاتغيير  تّم 1818والوسطى، وفي  ،ةت بالتنصير في إفريقيا الشرقيّاهتمّ

Society for missions to Africa and the East :2009)ذهني، ، أنظر ،

238) 
 ،عاصمة تنزانيا ،بالقرب من دار السلام تقع زنجبار في ساحل المحيط الهنديّ -2

كانت منفصلة عنها،  م1964ومقاطعة تابعة لها اليوم ، قبل عام  ،وهي جزيرة

وهي الجزيرة الثانية في المنطقة من ناحية  ا،مًهم ااستراتيجيً عًاولزنجبار موق

ها تقع على مسافة ميل مربع، كما أنّ 640مساحتها تبلغ  إذ ؛المساحة بعد مدغشقر

المنفذ  دّميل جنوب ممبسة، وزنجبار تع 100 ونحو ،ميل من الساحل 25حوالي 

 ابيعيًط ميناءً دّها تعة، كما أنّالطبيعي لحاصلات المنطقة المواجهة لها في القارّ

ر المياه الصالحة للشرب، وتمتاز ا عن توفّفضلً ،السفن الكبيرة وِسّْرَيصلح لِ اعميقً

ا جعل السلطان السيد سعيد مّم ،أراضي نصف الجزيرة الغربي بالخصوبة الشديدة

حيث امتلك قرابة  ،بن سلطان ينتفع من خصوبة أراضيها في زراعة أشجار القرنفل

ة ا خضعت زنجبار للعديد من القوى الأجنبيّ، وسياسيًمزرعة من مزارع القرنفل 45

 مع بداية القرن ينإلى البرتغالي ثمّ ، من بلاد فارسين القادمينمن الشيرازي اءًبد
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الذين جعلوا منها عاصمة لهم في شرق  ينعانيعُادس عشر، ثم إلى سيطرة الالسّ

، وفي م1961ة إلى غاية البريطانيّ الاستعماريّةإفريقيا، وفي الأخير إلى السيطرة 

عرف بدولة تنزانيا فأصبحت تُ ،قامت الوحدة بينها وبين تنجانيقا م1964سنة 

 (gray, 1957, p. 11) حدة، أنظر:المتّ

ن أوغندة ، عيّ بلاد في البروتسنتيكان أحد الجنرالات الرئيسيين للمذهب  -3

اشتغل بمصلحة  رئيس وزراء في حكومة الكاباكا داودي كوا، ثمّبوصفه بعدها 

 في بلدة مبال ة، واستقرّالبريد في بوغندة، وبعدها انتقل إلى المحافظة الشرقيّ
(Mbale)ّح نِومُ ،تقاعد نهائيا من العمل ة سنوات ، ثمّفالتحق بصفوف الجيش لعد

 اعاديًبدأ يظهر مُ حينها، غ للعمل الزراعيّو بوغندة، وتفرّ ،في "مبال" ة أراضٍعدّ

تي ظهرت في ة الّشارك في الحركة الملاكاتيّ ،ةوالبريطانيّ ،ةللحكومة المحليّ

، م1923من عام  الفلاحين ابتداءً صّخُتي تَا لرابطة الباتاكا الّرئيسً ، ثمّم1922

 دّكتاباته تع جلّ إذّ أنّ ،ذين كتبوا عن مملكة بوغندةالمؤرخين الّ من أهمّ دّويع

  .(Apter, 1961, p. 118)لتاريخ المملكة أنظر:      ةًمهمّ امصادرً
جانفي  28ستانلي من مواليد ولاية ميسوري  في  هنري مورتوناسمه الكامل  -4

  ،ة بهاحياته التعليميّقضى كما  ،وشبابه ،، ببريطانيا وبها أمضى طفولتهم1841

ة لصحيفة الهيرالد نيويورك بعد الحرب الأهليّ ما لبث أن أصبح مراسلًا ثمّ

بهدف البحث عن  ،بالذهاب إلى إفريقيا فَلِّكُ م1868ة، وفي الأمريكيّ

، عثر ليفنجستون على م1871اني عام لفنجستون، وفي اليوم العاشر من تشرين الثّ

ه أخفق في ، لكنّبتنزانياستانلي في بلدة أوجيجي، على ضفاف بحيرة تنجانيقا، 

بح له أن يص رَدِّوالعودة إلى أوربا، وعلى إثر رحلته هذه قُ ،إقناعه بترك إفريقيا

 ،وأنهارها ،فها عن دواخل إفريقياتي ألّا من خلال الكتابات الّمستكشفً

سببت الأنباء عن و ،وما تزخر به من خيرات ،ا بحيرة تنجانيقاولاسيموبحيراتها 

الذي ظهر في   وكان هذا الكتاب ،ة كبيرة في جميع أنحاء العالماكتشافه ضجّ

من الطلب  للإفادةن الجهد الذي بذله الناشرون ا م، جزءًم1872شيكاغو عام 

وعن  ،وستانلي ،المتزايد من الجمهور للحصول على معلومات عن ليفنغستون

ذي عقده الّ الدوليّ بت كتاباته في عقد المؤتمر الجغرافّية، وتسبّفريقيا بصفة عامّإ

ة أخرى ، وعلى إثره تعاقد معه للعودة مرّم1876ملك بلجيكا ليوبولد الثاني عام 
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وضم تلك المناطق  ،يين بالكونغووعقد اتفاقيات مع الزعماء المحلّ ،إلى إفريقيا

س هذا الأخير قاعدته في الكونغو، وقبل ذلك كان قد ومنها أسّ ،لمصلحة ليوبولد

كتب ستانلي ول، بملك بوغندة الكاباكا موتسا الأوّ والتقى ،زار منابع النيل

ي عام في ببليوغرافية هذا البحث، توفّ بعضهايوجد التي فات العديد من المؤلّ

  (Ingersoll, 1872, pp. 183, 186) من: ، أنظر كلّم1904

ها من الجنوب من إفريقيا، يحدّ أوغندا دولة مغلقة، تقع في الجزء الشرقيّ -5

ة السودان، و من الشرق كينيا، تنجانيقا ورواندا و أورندي، ومن الشمال جمهوريّ

ا مع شرقً 330الطول  في وسطها تقاطع خطّ ومن الغرب جمهورية الكونغو، يمرّ

ة حات المائيّكم بما فيها المسط243408ّا، تبلغ مساحتها شمالً 010العرض  خطّ

 ،ل في أجزاء من بحيرة فيكتورياة، وتتمثّة الكليّ% من المساح15تي تصل إلى الّ

وبحيرة أمين )إدوارد(، وبحيرة كيوجا بأكملها، وباقي  ،وبحيرة موبوتو )ألبرت(

حات ل هذه المسطّونيل ألبرت، وتمثّ ،نيل فيكتوريا :ة الأخرى مثلالمجاري النهريّ

  وأنظر أيضا: (211، 2002)ظاهر،  ، أنظر:منابع النيل العليا في هضبة البحيرات

  (105، 2005)تتلو، 
ة، ة الإفريقيّفي القارّ ة على المحيط الهنديّالمنطقة المطلّ إفريقيا: هيشرق  -6

ة من مقديشو في الشمال إلى سفالة في الجنوب، ويستبعد إقليم إثيوبيا، والممتدّ

ة هي جزء وإيريتيريا، وجيبوتي، وسكنت هذا الإقليم منذ القِدم عناصر سكانيّ

)الحويري،  الحاميون الشرقيون، أنظر: اسممن المجموعة الحامية التي يطلق عليها 

1986 ،09) 

( تنتمي إلى العائلة Lugandaتي يطلق عليها اسم لوغندة )إن لغة الباغندة الّ -7

ة؛ ز لغة البانتو أنّها تنتمي إلى اللغة المقطعيّة لشعوب، وقبائل البانتو، وما يميّاللغويّ

ع من الكلمة، وأُضيف ر المعنى تمامًا إذا حُذف مقطبمعنى أنّه من الممكن أنْ يتغيّ

القبيلة إذا  اسم(، وهو Gandaكلمة غاندا ) ، والمثال على ذلك أنّمقطعًا آخر

 (؛ أيّ شعب بوغندة، أنظر:Bagandaأُضيف له المقطع با يصبح باغندة )

 (07، 1978)البرقاوي، 
بحيرة فيكتوريا، أو فيكتوريا نيانزا تعدّ من أكبر البحيرات في إفريقيا،  -8

، تبلغ مساحتها الاستوائيّةوالثانية عالميًا تقع في منطقة منخفضة في وسط الهضبة 
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جميلة، ومشوقة، لكن  ما يعادل مساحة إيرلندا، شواطؤها ، أي2ّكم 96000

، والفيروسات المنتشرة بها، من المستحيل على المرء أن يسبح فيها بسبب التماسيح

  (36، صفحة 1962)عوض، : أنظر

فة اليمنى من النيل، وهي قريبة من على الضّ Busogaتقع مملكة بوزوغا  -9

بحيرة فيكتوريا، وداخل إقليمها توجد التلال التي تنحدر منها شلالات ريبيون 

ا راضيها خصبة جدًر المملكة على المراعي الواسعة، وأالمنابع الحقيقية للنيل، تتوفّ

ة الموز، الدّخن، قصب السكر الفاصولياء، وغيرها، مع نهاي لاسيماتصلح للزراعة 

نسمة، وهذا بسبب  000 100القرن التّـاسع عشر لم يكن يتعدّى تعداد سكانها 

 ,Cunningham, 1905, pp. 109)  تي ضربتها، أنظر:الأمراض، والأوبئة الّ

110) 

كيتارا ، واسم Banyoro-Kitaraمملكة بانيورو: تُعرف ببانيورو كيتارا  -10

هو أقدم من بانيورو، حيث عُرِف هذا الاسم عندما كانت بانيورو، وبوغندة، 

ومجموعة أخرى من الممالك مجتمعة في مملكة واحدة، وفي الأخير اقتصر الاسم 

ف منها أوغندة، وقد تأسّست على البانيورو فقط، وهي واحدة من الممالك التي تتألّ

تها قوّ جّنت هذه الإمبراطورية قد وصلت أَوعقب انهيار إمبراطورية كيتارا ، وكا

خلال القرنين الرّابع عشر، والخامس عشر، وشملت أراضيها أجزاء واسعة من 

أوغندة، حتّى جنوب السودان، وعرفت السلالة التي حكمتها باسم باكويزي 

(Bachweziّوتشير الدراسات التاريخي ،) ة إلى أنّ هذه السلالة من نسل الشعوب

 (151)طنش، )د، ت(،  القديمة التي سكنت مصر، والحبشة، والسودان، أنظر:

(؛ أي هم أعضاء قبيلة Bagandaيُعرف شعب مملكة بوغندة بـ الباغندة ) -11

هي   (Muganda( تعني الباقة، وموغندا )Ganda(، والغاندا )Gandaالغاندا )

لتي تشير إلى الكلّ؛ ( هي صيغة الجمع اBagandaصيغة المفرد، في حين باغندا )

ا هم من أصل مشترك ولغة مشتركة، وإن أضيف حرف بو أي أعضاء المجموعة معً

(Bu( للـ غاندة )Ganda( تصبح بوغندة )Buganda فيصبح بذلك اسم )

 .(395)جنتر، )د، ت(،  تي يعيش فيها شعب الغاندا، أنظر:المجموعة الّ

يرجع إلى  (Kintu) أنّ كنتو ر الأنثربولوجي جون روسكويرى المبشّ -12

د روسكو رأي كلّ من ستانلي، وجونسون، في حين ، وبذلك يؤيّالأصل الحاميّ
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لكنتو، لكنّه يميل إلى  يرى كزكانوسكي بصعوبة تحديد الأصل السّلاليّ

 Madiالقول بأنّ كنتو، وأتباعه جاؤوا من الشمال، وأنّهم ينتمون إلى قبيلة مادي 

 (186، 1959)سليجمان،  توجد في شمال أوغندة، أنظر:ة التي السودانيّ

بوغندة معناه "الملك"، وهو من يترأس  سكان مملكةالكاباكا عند  -13

السلطة، ويدير شؤون المملكة، وجميع ما يَحْصُل في المملكة لابدّ أن يعلم به، 

 يُستعمل Kabakaوهو المسؤول عن حياة النّاس في المملكة، ومصطلح الكاباكا 

للتعبير عن المسؤول الأوّل في المملكة،  Lugandaفي لغة الغاندة المعروفة بـ لوغندة 

 (129، 128، 1990)لنتون، أنظر: 

حكم الملك  مرحلةتعاقب على حكم مملكة بوغندة منذ نشأتها، وإلى غاية  -14

ا مجموعهم إلى غاية استقلال ملكًا، أمّ 35م( 1884-م 1856ل )موتسا الأوّ

 -م 1940ا الثاني )ملِكًا، آخرهم هو موتس 38م فالعدد يصبح 1962عام المنطقة 

 (Apter, 1961, p. 13) : م(، أنظر1966

 (Mutesa Mukabya) ، أو موتسا موكابياMutesa 1) الملك موتسا الأول -15
 'الَملِك )الكاباكا( كامانيا، وحفيد (Suna) 'الملك )الكاباكا( سونا ابن 

(Kamanya)وسليل الملك كنتو ،' (Kintu) ّل لمملكة بوغندة، ولد المؤسّس الأو

ل إلى قبائل الباهيما، أو الأوّ م ببوغندة، وتعود أصول الملك موتسا1837عام 

الواهيما وهم رعاة ماشية في بوغندة، ونجح موتسا في الوصول إلى الحكم بعد 

 Mutesa) 'حيث اختار الناس ابنه موتسا موكابيا  (Suna) ك سوناوفاة والده المل
Mukabya)ًتقول ا لوالده بعد وفاة سونا، و؛ ليكون ملِكًا جديدًا للمملكة خلَف

ا ه كان قاسِيًا جِدًا على رعيته، وسيء السُمعة، كمإنّعظم الكتابات التاريخية: م

ذي أصابه، حتّى أنّ الّ (Small-pox) ريدأنّ وفاته كانت بِسبب مرض الُج

 .جنازته لم تَعرِف تلك الطقوس التي تَعَارَف عليها الباغندة في دَفْنِ مُلُوكِهم

، القتلالأمور، لكن بعد ممارسته معناه مُسَير  (Mutesa) 'واسم موتسا

 اسمممكن أَطلق عليه أبناء القبيلة  وتشويه الضحايا البشرية إلى أبعدَ حدٍّ

ذي أبكى شعبه كثيًرا لأنّه كان يتفنّن في ومعناه الملك الّ،  Mukabya 'موكابيا

د د اللّهو، والتسلية، أو لمجرّ، وبَتْرِ أطرافهم، ولو لمجرّ هموتشويه قتل، ضحاياه

رأى في المنام ن في سوء نواياهم، أو إرضاءً لأرواح الأجداد، وكان إذا ، أو الظّالشكّ
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رُه من أحد الزعماء، فإنّه عندما يستيقظ من يُحذِّ (Suna) 'والده الكاباكا سونا

، (Robert, 1890, p. 47)   :ه هذا الزعيم، أنظر كل مننومه يَقتُل، أو يُشوّ

(Purvis, 1909, p. 142) 
 ، وإداريّم( عسكري1885ّ -م1833) اسمه الكامل تشارلس جورج غوردون -16

م، وفي عام 1860، شارك في حرب القَرَم، وذهب إلى الصين في حملة عام بريطانيّ

ة؛ لكي يقود الرحلات اختاره خديوي مصر بإيعاز من الحكومة البريطانيّم 1873

لى مصر أن يعين غوردون ة عة لمصر، واشترطت الحكومة البريطانيّالكشْفِيّ

ا عن حُكْمه للسودان، وأنّ يكون ، فضلًالاستوائيةة حاكمًا للمديريّ

م أصبح حاكمًا عامًا 1877غوردونحاكمًا مستقلًا عن الإدارة المصرية، وفي عام 

على السودان، تولّى قيادة الحملة المصرية لمواجهة ثوار المهدي في السودان، قُتِل على 

 (54، 2012)الساعدي، م، أنظر: 1885لسودان في جانفي يد المهدييّن با

ة ا بالترحال والتجوال قاد عدّة، ومولعًكان صمويل من الشخصيات الغنيّ -17

تي خاضها في البحث ف كتاب عن رحلاته الّأسفار إلى الشرق الأدنى ومصر، ألّ

)عوض، أنظر:  the Nile Tributaires of Abyssinia:   اهعن روافد النيل سّم

1962 ،23) 
الأصل، كان طبيبًا ترك دينه،  أمين باشا )بك(، أو الدّكتور شنيتزر ألمانيّ -18

في تركيا، وبعد أن خَدَم حكومة هذه الدولة زمنًا أتى إلى  واعتنق الدّين الإسلاميّ

وب السودان بصفة طبيب، السودان، فَأَلحقه غوردون باشا بخدمة مديريات جن

 ة في مملكة بانيورو، ومملكة بوغندة ابتداءًة مأموريات سياسيّكما كلّفه بعدّ

، ومنذ اندلاع الاستواءم، ثم ما لبث أن عيّنه على رأس مديرية خطّ 1878من عام 

م، وهو يعيش في عُزلة عن العالم، وإزاء تهديد 1881ة في السودان عام الثورة المهديّ

، لم يلبث أن انسحب مع جنوده الاستواءة خطّ على مديريّ بالاستيلاءالمهديّين 

لبحيرة ألبرت القريبة من بحيرة  المصريّين من اللادو إلى وادلاي عند الطرف الشماليّ

 .(74، 1971ز، حرا؛ 384، 1937)طوسون،  فيكتوريا، أنظر:

اسمه الكامل، جون سبيك، ويُعرف بالكابتن سبيك، أبحر في نهر النيل  -19

رفقة المستكشف بيكر بحثا عن المنابع الحقيقية لنهر النيل، وصل إلى بلاط الملك 
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ص له بالإبحار م حيث استقبله في قصره، ورحّب به، وهو من رخ1882ّموتسا عام 

 (Mayanza A. , 1952, p. 149) في بحيرة فيكتوريا، أنظر:

مع الكاباكا موتسا بل  والالتقاءل من دخل المملكة، لم يكن ستانلي أوّ -20

 لمن سبيك، وغرانت من أجّ م كل1862ّعام  سنة؛ أيّ 13كان قد سبقه بنحو 

ة بوغندة، وكان  يزوران مملكيندر النيل، فكانا بذلك أوّل أوربيسرّ مصا حلّ

ة في ر فكرة جَعْل مملكة بوغندة مركزًا لنشر المسيحيّسبيك أوّل من تصوّ

المنطقة، لكن لّما عاد سبيك إلى وطنه لم يُحرّك أيّ طرف للمجيء إلى المملكة، 

 (Vilahanovà, 2006, p. 201)أنظر: 
هي عاصمة مملكة ، Kubugaأو كيبيغا  (Rubuga)إبيغا أو روبيغا  -21

ة ل، وحسب رأي المستكشفين الأوربيين خاصّبوغندة أثناء عهد الملك موتسا الأوّ

، وستانلي يقولون أنّ مدينة الملك تقع في تلّ مرتفع، والطريق ’غرانت’، و’سبيك‘

بحركة كم، حيث تسمح 10متر، وهي على طول 20ي إليها عَرْضُه حوالي الُمؤدّ

ا ، وربيغا، أو إبيغا كانت أيضًسريعة للجنود، والرُسل القاصدين البيت الَملَكيّ

مركزًا للتجارة، حيث كانت أوامر فَرْضِ الضرائب على السلع تأتي من الملك 

مباشرة، وكانت تجارة العبيد، والعاج أهمّ السلع التي يتمّ الاتّجار بها، وحسب 

كم  5 عاصمة المملكة كانت مساحتها نحو تقديرات هؤلاء المستكشفين، فإنّ

ا على تحتوي العاصمة أيضً كم عرضًا، وعلاوةً على القصر الملكيّ 2ا، وطولً

 (Gray F. a., 1961, p. 116) :مئات من البنايات المجاورة للقصر،  أنظر

م 1880بلاد السودان مع بداية هي حركة جهاد، وحرب مقدّسة قامت في  -22

ة نسبة إليه، ، فسُمِيَت بالمهديّس الطريقة الشيخ، محمّد أحمد المهديّعلى يدّ مُؤسّ

وكان الهدف الأسّاسي من قيامها، إحياء العقيدة الإسلامية، والعودة إلى صفائها 

عقيدة ل بعد تخليصها من الهرطقات، والبِدَع التي أُضيفت إليها، ونَشْر هذه الالأوّ

في جميع أنحاء العالم، باستخدام القوة إذا اقتضى الأمر، وعلى غرار ذلك جلّ 

أجنبية على  مة، أمحاولات توسُّع الحركة اصطدمت بقوة معادية لها سواء محليّ

ة كسلطنة يّالمصريّين ،وحتّى الممالك المحل غرار الإيطاليّين، والبريطانيّين، وكذا

، ورابح بن فضل الله، وخاض شيخ الطريقة عدّة الدارفور، وقوات الزبير باشا

غوردون باشا، وبعد وفاته عام  حروب أعنفها التي كانت ضدّ القائد البريطانيّ
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ا م، واصل خليفته عبد الله التعايشي حركة الجهاد إلى أن قُضي عليها نهائي1885ً

 (92، 91، صفحة 1990)إبراهيم،  من طرف البريطانيّين، والمصريّين ، أنظر:

(، Rhynieم في قرية صغيرة تُعرف بـ رين )1849أكتوبر  13لد مكاي في و -23

( بألمانيا، Aberdeenة في أبردين )وهي تقع في زاوية غير معروفة من مقاطعة زراعيّ

ة، فأصبح أحد بالعقيدة الكالفينيّا للكنيسة، فتأثر ا حُرًّوكان والده وزيرً

م انتقل هو 1867تي تربّى عليها، وفي ة الّينيّين الكبار نتيجة التنشئة الدالمسيحيّ

لتدريب المعلمين،  ةة الكنيسة الحرّعائلته إلى أدنبره ببرلين، ودخل مكاي كليّ

تين تي أقام بها سنالّة في اسكتلندا، فحصل على واحدة من أعلى الِمنَح الدراسيّ

تحصّل منها على درجات عالية في الكتاب المقدّس، الجغرافيا، التاريخ، 

 التحقم 1876جانفي 20ة، وغيرها، وفي ة، اليونانيّالحساب، الجبر، اللاتينيّ

 ة بلدن، ليُصبح أحد الأعضاء البارزين فيها، أنظر:بجمعية الكنيسة التبشيريّ

(Mackay, 1890, pp. 11, 29). 

 ة في كلّ، أُوكِلت له مهمّة حماية المصالح البريطانيّبريطانيّ قائد عسكريّ -24

من زنجبار، وشرق إفريقيا، وكان يرى بأنّ منطقة شرق إفريقيا يجب أنْ تُحكم 

  (60، 1971)حراز،   أنظر ةالبريطانيّعن طريق سلطان زنجبار، وتحت الوصاية 

م، 1924نوفمبر  19فريديريك إدوارد موتسا الثاني ولد في اسمه الكامل  -25

الخامس للملك داودي كوا، أُمه تُعرف بـ بز إرين دروسيلا، تَعلّم في  الابنيُعد 

دراسته ،  لإتمامانتقل إلى جامعة كامبردج بلندن؛  (، ثمBaduّية الملك بادو )كلّ

، وعمره لا يتجاوز نفسه م خلفًا لأبيه المتوفي في اليوم1939نوفمبر  22ن في عُيِّ

ض س الأوصياء حتّى سنّ الرُّشد، تعرّالخامسة عشرَ، حَكَمَ هو الآخر تحت مجل

م وقاد مشعل الحركة 1955ثر أزمة بوغندة، وعاد في إم على 1953للنفي في 

م، وبقيّ على رأس المملكة إلى غاية 1962في  الاستقلالقًا بِذلك الوطنية مُحقّ

من طرف ميلتون أبوتي رئيس الوزراء:  لانقلابٍ عسكريٍّ حينها م، تعرّض1966

 م، أنظر:1969حدة، وتوفي سنة ليتعرّض إلى النفي مرّة أخرى إلى المملكة المتّ

(Jessup, 1998, pp. 498, 499) 

 ةفي قصر المسافرخانة بمصر من والدة غير والد م1830ديسمبر  31ولد في  -26

تتلمذ في المدرسة التي أنشأها والده  ،ومصطفى فاضل ،أحمد رأفت الاثنينأخويه 
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الرابع  صيب وهو في سنّالمعروفة بمدرسة محمد علي باشا على يد خيرة الأساتذة، أُ

ى ى يتربّحتّنفسه وفي الوقت  ،علاجها لِل إلى فيينّرسِفأُ  ،عشر برمد الصديديّ

انتقل إلى باريس  ته، ثمّحّنت صِسّى تح حتّينقضى بها سنتحيث ة تربية أوربيّ

د علي، وبعد إتمامه الدراسة عاد إلى ها محمّتي أسسّالّ ،ة هناكللمدرسة المصريّ

 ،ظهر للملأفأخذ يَ ،مصر، وكان والده الفارس المهيب قد استلم زمام الحكم

 في سنّ ى صار خديوي مصرة حتّومنذ ذلك الحين بدأ يتغلغل في المناصب الإداريّ

 .(51، 45، 2013)الأيوبي،   ، أنظر:م1862الثانية والثلاثين، أي في عام 

 المصادر والمراجع:قائمة 
 

تاريخ مصر في عهد الخديوي إسماعيل باشا من سنة (. 2013إلياس، ) الأيوبي -1

 . القاهرة: مؤسّسة هنداوي للتعليم والثقافة.م1879م إلى 1863

التغير الاجتماعي عند الباغندة (. 1978البرقاوي عبد العظيم بدوي محمد، ) -2

. رسالة مقدمة للحصول على درجة "دراسة أنثروبولوجية عن تغير مجتمع تقليدي

الماجستير في الدراسات الأفريقية. معهد البحوث والدراسات الإفريقية. جامعة 

 القاهرة. مصر.

. دمشق: دار علاء 1. طالموسوعة الجغرافية العالمية المصورة(. 2005تتلو نبيل، ) -3

 الدين.

التنافس بين البعثات التبشيرية في أوغندا، (. 1975جرجس زياد مرقص، ) -4

القاهرة: معهد البحوث م. 1896 -م 1874وأثره على استعمارها في الفترة 

 والدراسات الإفريقية .

فية العالم، دراسة إقليمية، )إفريقيا جغرا(. 1971جمال الدين الدناصوري، ) -5

 القاهرة: مكتبة الأنجلو مصرية. .(وأستراليا

. مراجعة حسن جلال العروسي المحامي، داخل إفريقياجنتر جون، )د. ت(.  -6

 القاهرة: مكتبة الأنجلو مصرية.
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